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Permulaan dan Pembangunan Kebudayaan Tradisional China di Tanah Melayu
Sepanjang Abad ke-20: Kajian tentang Bidang serta Kesannya!

SU Yingying
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Abstrak

Abad ke-20 merupakan tempoh masa yang agak penting bagi penyebaran dan
perkembangan kebudayaan tradisional China di Tanah Melayu. Dalam masa seratus
tahun ini, kebudayaan tradisional China, sebagai salah satu kebudayaan perantau, telah
dikekalkan dan diwariskan melalui empat saluran utama, iaitu penerbitan akhbar dan
majalah bahasa Cina, pembentukan sistem pendidikan bahasa Cina, perkenalan dan
penterjemahan Kkarya-karya klasik bahasa Cina serta penyebaran opera tradisional China
di rantau ini. Dapat dipercayai bahawa selaras dengan pembangunan yang
membanggakan serta persahabatan antara negara China dengan Malaysia pada abad ke-
21, tamadun China moden dengan tamadun Melayu moden akan bertemu, berinteraksi
sehingga berkembang maju bersama-sama pada suatu masa nanti.

Kata Kunci: Abad ke-20, kebudayaan tradisional China, Tanah Melayu
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The Sprout and Development of Chinese Classical Culture in Malaya
during the 20™ Century: Fields and Influences

SU Yingying
School of Asia and Africa
Beijing Foreign Studies University.

Abstract

The 20™ century had witnessed the spread and development of Chinese classical culture
in Malaya. During the past century the Chinese classical culture was rooted and
developed in Malaya through four main avenues, namely Chinese language publications,
Chinese language schools, translated works of Chinese classical novels and the
traditional opera. Entering the 215t century, with the increasing interaction between China
and Malaysia in trading and economic aspects, the Chinese interaction between
contemporary civilization and Malay modern culture would remain amicable and thus
promote harmonious coexistence.

Keywords: 20" Century, Chinese classical culture, Malaya
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Pengenalan

Pada akhir abad ke-19, Kerajaan Dinasti Qing negara China telah hampir runtuh akibat
peperangan dan bencana alam yang kerap berlaku dan melanda negara tersebut. Di
samping itu, kekalahan teruk kerajaan China dalam Perang Candu telah menyebabkan
penjajah Barat masing-masing memperoleh hak mengambil tenaga kerja China. Dengan
latar belakang ini, sebilangan besar orang China telah berhijrah ke seberang laut untuk
mencari rezeki dan memperbaiki kehidupan mereka yang sengsara itu.

Kemasukan orang China ke Tanah Melayu secara beramai-ramai berlaku pada
pertengahan abad ke-19 dan awal abad ke-20. Menjelang awal abad ke-20, orang China
yang berhijrah ke negeri-negeri Melayu di Semenanjung telah tersebar ke merata tempat.
Sepanjang abad ke-20, terutamanya separuh pertama abad ini, jumlah bilangan
penghijrah China bertambah pantas sehingga mencapai beberapa juta orang, termasuk
perantau China ke Asia Tenggara. Boleh dikatakan orang China menjejaki seluruh rantau
Asia Tenggara sehingga terdapat sesetengah pendapat mengatakan bahawa, di mana air
laut berombak, di situlah terdapat jejak orang China.

Dengan kumpulan penghijrah China yang agak besar bilangannya yang
mendiami kawasan di sekitar Asia Tenggara, kebudayaan China, terutamanya
kebudayaan tradisional China telah berakar dan turut diwariskan, disebar dan
dikembangkan di rantau ini. Perkara ini telah menjadi suatu kepastian. Antara negara-
negara di Asia Tenggara, Tanah Melayu, termasuk Malaysia dan Singapura yang belum
dipisahkan dari Persekutuan Malaysia, tidak disyaki lagi merupakan suatu kawasan yang
agak penting dalam perkembangan kebudayaan tradisional China.

Sejak zaman kuno, Tanah Melayu terletak di daerah laluan penting bagi lalu
lintas dan komunikasi antara Timur dan Barat. Perhubungan antara Tanah Melayu
dengan negara China pun agak rapat. Singapura mempunyai kadar yang paling tinggi
dalam pembentukan kaum Cina dalam jumlah penduduknya kalau berbanding dengan
negara-negara yang lain di Asia Tenggara, dan juga merupakan salah satu bandar paling
ramai cendekiawan China berkumpul dan bermastautin. Penyebaran ilmu sinologi, iaitu
kajian tentang China di kalangan golongan sarjana Asia Tenggara boleh dikatakan
bertunas dan bersubur di Singapura, manakala Malaysia pula merupakan satu-satunya
negara yang mempunyai sistem pendidikan bahasa Cina yang lebih lengkap di dunia ini,
selain benua besar China, Hongkong, Macau dan Taiwan. Penulis akan cuba memberikan
penjelasan dan analisis tentang penyebaran kebudayaan tradisional China di Tanah
Melayu serta kesannya sepanjang abad ke-20. Huraian berkaitan akan dijalankan dari
empat segi, iaitu penerbitan akhbar dan majalah bahasa Cina, pembentukan sistem
pendidikan bahasa Cina, perkenalan dan penterjemahan karya-karya klasik bahasa Cina
serta penyebaran opera tradisional China di rantau ini.

Penerbitan Akhbar dan Majalah Bahasa Cina
Surat khabar bahasa Cina yang pertama,yakni Chinese Monthly Magazine telah

diterbitkan pada tahun 1815. Ini bermakna media massa bahasa Cina seberang laut sudah
bersejarah 200 tahun.Menurut statistik pada hujung abad ke-20, terdapat 4000 jenis
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akhbar atau majalah dalam bahasa Cina telah diterbitkan dan diedarkan dalam 52 buah
negara di luar China. Sebelum tahun 1950-an, terbitan bahasa Cina lebih berpusat di
rantau Asia Tenggara, malahan boleh dikatakan negara-negara rantau ini mempunyai
keunggulan yang agak menonjol (Cheng, him. 25). Menurut statistik yang lain, dalam
tempoh 60 tahun, iaitu dari tahun 1881 hingga 1941, terdapat lebih daripada 70 jenis
akhbar baru dan 300 jenis majalah baru dalam bahasa Cina telah diterbitkan di Tanah
Melayu dan Singapura (Chen, 2011).

Terdapat dua ciri bagi akhbar dan majalah bahasa Cina di Malaysia dan
Singapura tersebut.

Ciri yang pertama ialah terbitan-terbitan itu mempunyai sejarah yang lama dan
besar bilangan edarannya. Banyak akhbar bahasa Cina di Malaysia mempunyai sejarah
yang agak panjang dan pengaruh yang besar. Sebagai contoh, Kwongwah Daily telah
berusia lebih daripada 100 tahun, manakala Nanyang Siang Pau dan Sin Chew Daily pula
berusia hampir 90 tahun. Di Malaysia pada hari ini, antara akhbar-akhbar tempatan,
jumlah keluaran akhbar bahasa Cina adalah yang paling tinggi. Mencapai lebih daripada
satu juta naskhah setiap hari.

Ciri yang kedua ialah terbitan-terbitan itu telah memainkan peranan utama untuk
memperkembangkan kebudayaan China di masyarakat tempatan. Tidak dapat dinafikan
bahawa fungsi utama media massa bahasa Cina seberang laut adalah untuk
menyebarluaskan budaya China. Kebanyakan terbitan telah menawarkan halaman atau
ruangan khas untuk menyiarkan novel-novel klasik China atau terjemahannya secara
bersiri di samping membantu sekolah Cina tempatan memperluas pendidikan bahasa
Cina.

Kita boleh mengambil Straits Chinese Magazine yang diterbitkan pada 1897
sebagai contoh. Majalah ini adalah anjuran bersama Encik Song Ong Siang dan Encik
Lim Boon Keng. Straits Chinese Magazine pernah secara besar-besaran memperkenalkan
sastera klasik China kepada penduduk tempatan dan telah mencerminkan minat tebal
golongan Cina tempatan terhadap sastera klasik China. Hampir setiap jilid majalah ini
akan menyiarkan sekurang-kurangnya satu karangan untuk menterjemahkan atau
memperkenalkan salah satu karya klasik persuratan China. Misalnya, karangan yang
bertajuk “Some Genuine Chinese Authors” oleh Encik Tan Teck Soon dalam Jilid I,
bukan sahaja menerangkan fikiran tokoh Chuang Tzu, tetapi juga memperkenalkan
beberapa buah puisi klasik Dinasti Tang. Contoh yang lain, terjemahan pilihan daripada
karya kanon “The Wars of the Gods” oleh Encik P. C. Tsao dalam Jilid V, karangan
“Chinese Literature and Philosophy” oleh K. T. T. dalam Jilid V (Huang, 2003, hlm. 63).

Akhbar dan majalah bahasa Cina tersebut telah merakamkan kegiatan sejarah
penduduk tempatan dari pelbagai seginya, terutamanya kaum Cina tempatan. Mereka
bukan sahaja secara langsung menyediakan data bagi kajian tentang masyarakat Cina
tempatan, tetapi juga menyiarkan banyak kertas ilmiah dalam bidang-bidang bahasa,
sastera, kesenian, sejarah dan budaya yang berkaitan dengan kaum Cina. Terbitan-
terbitan ini telah berfungsi bagi menyebarluaskan dan mempopularkan nilai tradisional
China serta menggalakkan pelaksanaan kajian ilmu sinologi.



89
LR NS5

Journal of Chinese Literature and Culture

Pembentukan Sistem Pendidikan Bahasa Cina

Dengan pengaruh pemikiran Konfusianisme, adat menghormati guru dan mementingkan
pendidikan itu sudah lama wujud sehingga menjadi amalan baik bagi bangsa China.
Tradisi mengutamakan pendidikan bahasa ibunda telah diwariskan dari satu generasi
kepada generasi terkemudian. Orang Cina harus mempelajari bahasa Cina, dan perkara
ini telah ditetapkan sebagai pegangan teguh bagi kaum Cina seberang laut.

Sebelum sekolah sejati ditubuhkan, dalam tempoh permulaan pendidikan bahasa
Cina di Tanah Melayu, tempat kanak-kanak menerima pendidikan pada dasarnya adalah
sekolah swasta berbentuk tradisional. Sekolah seperti ini mula-mulanya didirikan oleh
orang perseorangan, dan kemudiannya beransur-ansur ditubuhkan oleh sesebuah
persatuan masyarakat Cina tempatan.

Perguruan Wu Fu yang didirikan pada tahun 1819 di Pulau Pinang itu dianggap
sebagai sekolah Cina swasta yang paling awal ditubuhkan di Tanah Melayu dari segi
sejarahnya (Lin, 1981). Sehingga tempoh akhir abad ke-19, sebilangan besar sekolah
swasta Cina telah masing-masing terbentuk, antara yang lebih terkemuka seperti
Akademi-akademi Cui Ying, Pei Yi, Yu Yi, Yue Ying dan lain-lainnya. Pertubuhan
akademi-akademi ini telah memberi pengetahuan asas kepada kanak-kanak di samping
menyampaikan kitab-kitab klasik Konfusianisme kepada pemuda-pemudi. Sekolah-
sekolah ini bukan sahaja mengajar kaum Cina tempatan membaca dan mengira supaya
mereka dapat mencari rezeki tetapi juga telah menanggung tugas utamanya bagi
menyebarluaskan kebudayaan tradisional China dan konsep moralnya.

Pada awal abad ke-20, sekolah bahasa Cina moden telah muncul di komuniti
perantau Cina Tanah Melayu. Sekolah Cina Yang Zheng telah ditubuhkan oleh Encik Tan
Chor Lam di Singapura pada tahun 1905. Perkara ini menandakan sekolah Cina moden
terwujud secara rasminya. Hal ini telah memberi pengaruh yang besar sekali kepada
penubuhan sekolah-sekolah Cina oleh persatuan-persatuan masyarakat Cina. Dalam
tempoh 20 tahun kemudian, lebih 10 buah sekolah rendah Cina telah berterusan didirikan.

Sekiranya Kkita meninjau kembali sepanjang abad ke-20, dengan tujuan untuk
mewariskan tradisi kebudayaan Cina, kaum Cina Malaysia sedaya upaya terus-menerus
demi menubuhkan banyak sekolah rendah dan sekolah menengah yang menggunakan
bahasa Cina sebagai bahasa perantaraan dan pendidikan supaya bahasa Cina dapat
dikekalkan dan terus diwariskan. Dari Malaya ke Malaysia, dengan usaha beberapa
generasi kaum Cina, sistem pendidikan bahasa Cina yang lebih lengkap, iaitu dari
peringkat sekolah rendah sehingga peringkat pengajian tinggi itu telah ditubuhkan di
Malaysia. Sekolah-sekolah ini telah memberi sumbangan yang agak besar untuk
perwarisan dan penyebarluasan kebudayaan China di Tanah Melayu.

Titik perubahan bererti sejarah telah muncul bagi pendidikan bahasa Cina di
Malaysia pada hujung abad ke-20 hingga awal abad ke-21. Sebagai contoh, Southern
College anjuran kaum Cina Malaysia telah ditubuhkan di Johor pada tahun 1990, dan
telah dipertingkatkan peringkatnya sehingga menjadi Southern University College pada
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tahun 2012. Selain itu, New Era College yang menggunakan bahasa Cina sebagai bahasa
pengantara utamanya itu telah didirikan pada tahun 1998 di samping upacara penubuhan
Universiti Tunku Abdul Rahman, institusi pendidikan tinggi swasta anjuran kaum Cina
yang pertama di Malaysia itu telah dirasmikan oleh Yang Amat Berbahagia Tun Dr.
Mahathir Mohamad, bekas Perdana Menteri Malaysia serta isterinya pada 13hb. Ogos,
2002. Perkara ini menandakan bahawa pendidikan bahasa Cina di Malaysia telah
berkembang ke peringkat pendidikan tinggi.

Bukan itu sahaja, sebahagian universiti utama Malaysia tempatan telah masing-
masing mengadakan pendidikan dan penyelidikan bertaraf tinggi yang berkaitan dengan
bahasa, budaya dan masyarakat Cina. Sebagai contoh, Jabatan Bahasa Asing, Fakulti
Bahasa Moden dan Komunikasi, Universiti Putra Malaysia telah menyediakan program
pengajian pelbagai peringkat yang berkaitan kepada mahasiswanya, iaitu Bacelor Sastera
(Bahasa Asing) Major Bahasa Cina, Master Sastera (Kesusasteraan Cina), dan Doktor
Falsafah (Kesusasteraan Cina). Contoh lain, di Universiti Malaya (UM), Jabatan
Pengajian Tionghoa UM telah ditubuhkan pada tahun 1963. Jabatan ini merupakan
akademi yang paling tinggi peringkatnya dalam bidang penelitian bahasa dan budaya
Cina di negara Malaysia. Dalam tempoh dari tahun 1963 sehingga tahun 2000, jabatan
ini telah menghasilkan lepasan-lepasannya yang bermutu tinggi, iaitu 1439 orang sarjana
muda, 52 orang master dan 7 orang doktor. Pembentukan sistem mata pelajaran peringkat
sarjana muda di jabatan tersebut terdiri daripada dua siri, iaitu siri bahasa dan sastera
Cina serta siri masyarakat dan budaya Cina. Siri yang pertama memfokuskan kajian
tentang bahasa Cina dan persuratan tradisional Cina, manakala siri yang kedua
memfokuskan penyelidikan tentang ilmu sinologi dan budaya tradisional Cina (Soo,
2001, him. 161-162).

Penubuhan dan perkembangan Jabatan Bahasa Cina atau Jabatan Pengajian
China universiti-universiti tempatan yang dilambangkan oleh Jabatan Pengajian
Tionghua UM itu telah memainkan peranan kunci untuk menyiarkan kebudayaan klasik
China di golongan kaum-kaum bumiputera tempatan serta mendorong kemajuan
pelancaran kajian ilmu sinologi seberang laut tempatan.

Perkenalan dan Penterjemahan Karya-karya Klasik Bahasa China

Dari akhir abad ke-19 hingga abad ke-20, selaras dengan kemasukan secara besar-
besaran penghijrah China ke Tanah Melayu, karya kesusasteraan klasik China pun
disebarluaskan di daerah ini. Karya-karya tersebut terdiri daripada puisi kuno, nyanyian
rakyat, novel, cerita, prosa dan lain-lainnya, antaranya termasuk sebahagian yang telah
diterjemahkan ke dalam bahasa Melayu serta karya-karya sastera dalam erti luas,
misalnya kitab-kitab falsafah, agama, malahan prasasti dan sebagainya. Terdapat tiga
jenis cara atau saluran penyebaran sastera klasik China, iaitu penyebaran lisan oleh
penglipur lara, perkenalan dan penterjemahan novel-novel Klasik China, dan
penyebarluasan persuratan China dalam erti luas.
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1. Penyebaran Lisan oleh Penglipur Lara

Sastera lisan China yang popular di kalangan rakyat jelata Malaysia dan Singapura
semasa itu, pada hakikatnya, ialah sastera kasar. Sarjana Mo Jia Li berpendapat, sastera
kategori ini adalah disampaikan dalam dua bentuk, iaitu bentuk Gongko yang amat
popular dalam kalangan tenaga buruh lapisan bawah masyarakat tempatan, serta bentuk
nyanyian rakyat yang dinamakan Nyanyian Guehuan (Mo, 2001, him.67).

Apa yang dinamakan Gongko, maksudnya adalah “bercerita” atau “berdongeng”
dalam loghat selatan Hokkien dan kawasan Teo-chew. Penghijrah-penghijrah China
dalam tempoh yang lebih awal di Asia Tenggara itu kebanyakannya ialah kaum tenaga
buruh yang kurang berpendidikan, bagi mereka, mendengar penglipur lara berdongeng
bukan sahaja menjadi kesenangan yang dapat menggembirakan diri mereka selepas
bekerja berat pada siang hari, tetapi juga dapat menghibur hati mereka yang begitu
merindui kampung halamannya. Oleh yang demikian, bentuk Gongko ini telah betul-
betul mendapat sambutan meriah dalam kalangan buruh-buruh lapisan bawahan itu.

Perkataan Guehuan dalam loghat selatan Hokkien dan kawasan Teo-chew,
maknanya ialah “merantau ke luar negara”. Nyanyian Guehuan merupakan sejenis
nyanyian rakyat Cina tempatan, seni katanya banyak menunjukkan perasaan sayu sedih
dan perasingan para perantau kerana meninggalkan tanah air serta ahli keluarganya.
Nyanyian ini pastinya dipersembahkan dengan loghatnya. Dengan cara ini, tempat
merantau dengan kampung halaman, dua daerah yang begitu jauh antara satu sama lain
itu dapat dihubungkan, seolah-olah membawa penghijrah balik ke kampung mereka
dalam mimpi.

2. Perkenalan dan Penterjemahan Novel-novel Klasik China di Tanah Melayu

Pada dasarnya, orang-orang Cina Malaysia tergolong ke dalam dua kelompok, iaitu
kelompok Cina peranakan dan kelompok Cina totok. Antaranya, walaupun bilangan
penduduk etnik Cina peranakan itu lebih kecil daripada kelompok Cina totok, namun
masa permastautinan mereka di rantau ini lebih lama daripada Cina totok. Keturunan
laki-laki mereka dinamakan Baba, dan yang perempuan dipanggil sebagai Nyonya.
Percampuran darah menjadi identiti yang menonjol buat kelompok ini. Akibat dari latar
belakang identiti dan pengaruh sosiobudaya, kebanyakan Baba dan Nyonya pandai
bertutur bahasa Melayu. Tapi bahasa Melayu yang dipakai oleh mereka sebenarnya
bahasa Melayu campuran, atau lebih dikenali sebagai bahasa Melayu baba. Di bidang
pendidikan pula, semasa Tanah Melayu dijajah oleh kaum penjajah, nyatalah etnik Cina
peranakan mengambil pendidikan bahasa Inggeris sebagai pilihan utama. Oleh itu,
fikiran mereka lebih cenderung kepada Barat, namun sebahagiannya lebih suka
mempertahan kebudayaan tradisional Cina dalam adat resam dan kehidupan sehari-hari.
Umpamanya dalam peristiwa bersembah dan berpahala, kadangkala kelihatan lebih kolot
daripada Cina totok (Yang, 2000).

Kelompok Cina peranakan, sebahagian golongan elit antaranya telah memberi
sumbangan yang agak besar dalam bidang perkenalan dan penterjemahan novel-novel
klasik persuratan China, biarpun tahap bahasa Cina mereka bukan begitu tinggi. Dalam
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tempoh dari hujung abad ke-19 hingga 1950-an, etnik Cina peranakan telah berjaya
menterjemahkan sebilangan besar karya-karya sastera Cina klasik dan Kkisah-kisah
sejarah China ke dalam bahasa Melayu. Misalnya Sam Kok (Kisah Tiga Negara, 1892),
Song Kang (Riwayat Tokoh Song Kang, 1899), Seh Yew (Hikayat Pengembaraan Ke
Barat, 1911), Ow Liat Kok Chee (Salasilah Beberapa Negara, 1931), Cheng Tiong Suat
Gak (Hikayat Tokoh Gak Hui Yang Taat Setia, 1934), Botan Kiong Choo (Puteri Botan,
1950) dan lain-lainnya.

Karya-karya terjemahan tersebut yang masih dikekalkan sehingga hari ini
sebenarnya kecil sahaja bilangannya, dan terdapat sebahagian daripadanya telah disebar
ke luar negara, seperti England, Holand, Perancis dan Rusia. Yang masih disimpan di
daerah Malaysia dan Singapura itu, selain yang disimpan di perpustakaan-perpustakaan
kerajaan atau institut pengajian tinggi, masih ada sebahagian menjadi simpanan swasta.
Yang masih dapat dijumpai pada hari ini, keseluruhannya beberapa puluh buku sahaja.

Menurut statistik Encik Yang Quee Yee?, jumlah terbitan novel-novel klasik
China yang telah diterjemahkan ke dalam bahasa Melayu dalam tempoh 1889 hingga
1950 itu mencapai 79 judul dan dikeluarkan dalam bentuk sambungan bersiri, termasuk
beberapa versi penterjemahan semula dan penerbitan semula (YYang, 2001). Encik Yang
Quee Yee berkata, jika masih ada judul yang tertinggal, nescaya jumlah bilangannya
tidak banyak. Kesemua buku terjemahan itu dikeluarkan dengan ejaan Rumi dan dicetak
di Singapura.

Pada pendapat penulis, karya-karya penterjemahan pilihan kelompok Cina
peranakan itu, pada umumnya ialah novel-novel popular yang bersifat-sifat sejarah, cerita
dan adat resam, misalnya hikayat, roman sejarah, cerita pelik dan sebagainya. Tema-
temanya banyak berkaitan dengan isu-isu sejarah. Sebagai contohnya, Hong Sin
(Legenda Dewa-dewi, 1931) yang berlatarbelakangkan Dinasti Qin, Ong Cheow Koon
Hoe Huan (Kisah Perkahwinan Diragja Ong Cheow Koon, 1935) vyang
berlatarbelakangkan Dinasti Han, Loh Tiong Sau Pak (Hikayat Wira Loh Tiong, 1907)
yang berlatarbelakangkan Dinasti Tang, Ban Wha Law (Kisah Bangunan Ban Wha, 1910)
yang berlatarbelakangkan Dinasti Song, Beng Leh Koon (Hikayat Beng Leh Koon, 1934)
yang berlatarbelakangkan Dinasti Yuan, Cheng Teck Koon Yew Kang Lam (Hikayat
Pengembaraan Raja Cheng Teck di Daerah Selatan, 1933) yang berlatarbelakangkan
Dinasti Ming serta Ang Siew Chuan (Riwayat Ang Siew Chuan, 1936) yang
berlatarbelakangkan Dinasti Qing.

Ada penyelidik sastera yang berpendapat bahawa novel-novel penterjemahan
tersebut dihasilkan dengan tujuan untuk memperkenalkan sastera tradisional Cina kepada
kaum-kaum bumiputera Tanah Melayu, terutamanya kaum Melayu. Penulis tidak
bersetuju dengan pandangan semacam ini. Pada hakikatnya, karya-karya penterjemahan

2Tokoh Yang Quee Yee, pakar bahasa Malaysia yang terkemuka itu sekarang bermastautin di Singapura.
Beliau agak dihormati oleh golongan cendekiawan Cina di Malaysia dan Singapura. Dalam tempoh
beberapa puluh tahun itu, beliau dengan isterinya, Puan Chan Meow Wah, dengan begitu giat dan
kukuh, berterusan memperjuangkan kerja mendorong komunikasi dan interaksi antara budaya Melayu
dengan budaya China.
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ini sejak dihasilkan hingga tempoh yang agak panjang terkemudian, golongan pembaca
sasarannya adalah kelompok Cina Peranakan tersendiri, iaitu kumpulan Baba dan
Nyonya. Encik Chan Kim Boon, penterjemah Sam Kok itu pernah menyebut dalam
prakata bukunya bahawa kerja penterjemahan yang diusahakannya adalah untuk
menghidangkan bacaan riang kepada kaumnya sendiri. Di samping itu, beliau juga
berharap karya-karya kanon China itu dapat diperkenalkan melalui saluran
penterjemahan kepada kumpulan Baba dan Nyonya yang tak kenal bahasa Cina.

Seperti yang telah diterangkan sebelumnya, bahasa yang dipakai dalam karya
penterjemahan itu ialah bahasa Melayu Baba, sejenis bahasa Melayu campuran. Bahasa
ini mempunyai sistem tersendiri, tidak sama sepenuhnya dengan bahasa Melayu baku.
Pemakaian bahasa itu memang tidak umum di dunia sastera Melayu kerana ia telah
bercampur aduk banyak loghat-loghat Hokkien dengan bahasa Melayu di samping
memakai bahasa Melayu dengan menggunakan sistem tatabahasa Cina. Oleh yang
demikian, kaum Melayu yang masih menggunakan tulisan Jawi semasa itu memang
susah faham dan kurang minat terhadap karya-karya penterjemahan itu. Perkara ini juga
menjadi penyebab sebilangan besar karya-karya tersebut telah diedarkan secara bersiri di
akhbar-akhbar anjuran Cina peranakan tempatan sebelum diterbitkan secara cetakan
tersendiri. Hal ini kerana golongan pembaca akhbar-akhbar ini bukan lain tetapi
kelompok Baba dan Nyonya itu sendiri.

Dalam tempoh dari hujung abad ke-19 sampai separuh pertama abad ke-20,
karyawan yang turut menterjemahkan novel-novel China itu kebanyakannya ialah Cina
peranakan yang mempunyai latar belakang pendidikan Barat. Walaubagaimanapun,
dalam tempoh separuh kedua abad ke-20, kumpulan yang meneruskan Kerja
penterjemahan itu ialah Cina peranakan yang mempunyai latar belakang pendidikan Cina
(Yang, 2001). Karya-karya penterjemahan golongan kedua ini biarpun bukan begitu
besar bilangannya, tetapi kategorinya lebih banyak, termasuk karya kanon, legenda,
cerita rakyat, puisi kuno dan sebagainya. Selain itu, bahasa yang dipakai dalamnya pun
bahasa Melayu yang lebih moden. Antaranya, karya-karya yang telah diterbitkan secara
cetakan tersendiri termasuklah Hidup Bagaikan Mimpi (1961), Sha’er San Pek Eng Tai
(1963), Liang San-Poh dan Chu Ying-Tai (1964), Puisi dan Lirik Tiongkok Klasik (1981),
Seni Ketenteraan Sun-zi (1986), Komik Riwayat Tiga Kerajaan (1992), Kitab Klasik
Konfucianisme (1994), Kitab Falsafah dan Moral Taocisme (1994), Pilihan Cerita Aneh
dari Balai Pustaka Liao Zhai (1994) dan Liang San-Poh dan Chu Ying-Tai (1994).

Sesuatu yang harus ditegaskan bahawa pada 1990-an, beberapa karya klasik
China yang diterbitkan rasmi adalah diterjemahkan oleh karyawan kaum Melayu,
misalnya Dewi Putih (diterjemahkan oleh Rusnah Talib, 1990), Chienniang
(diterjemahkan oleh Alauyah Bhd. Rahman, 1990), Men Zi (diterjemahkan oleh
Obaidellah Hj. Mohamad, 1994) dan Lun Yu Pembicaraan Confusius (diterjemahkan
oleh Obaidellah Hj. Mohamad, 1994). Antara keempat-empat karya tersebut, dua karya
dahulu adalah secara tidak langsung diterjemahkan dari versi bahasa Inggeris, manakala
dua karya terkemudian adalah secara langsung diterjemahkan dari versi bahasa Cina oleh
Encik Obaidellah yang fasih bertutur bahasa Cina. Beliau pernah memegang jawatan
sebagai pensyarah bahasa Cina di Jabatan Pengajian Tionghua UM. Karya terjemahan
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Encik Obaidellah itu diterbitkan dan diedarkan oleh DBP, penerbit paling tinggi
peringkatnya tempatan dan mempunyai pengaruah yang lebih besar di Malaysia.

3. Penyebarluasan Persuratan China dalam Erti Luas

Di tempat-tempat perantau Cina berkumpul, pelbagai jenis persatuan kaum Cina telah
terbentuk secara beransur-ansur untuk tolong-menolong di kalangan kaum Cina dan
memperkuat perpaduannya. Malaysia merupakan negara yang mempunyai persatuan-
persatuan kaum Cina yang paling banyak bilangannya di seluruh dunia. Menurut statistik
Biro Pendaftaran Persatuan kerajaan tempatan pada Jun 2001, jumlah persatuan-
persatuan Cina di Malaysia telah mencapai 7276 buah. Menurut statistik tahun 2013 yang
dilaporkan di Xinhuanet, jumlahnya sudah melebihi 9000 buah. Antara yang paling
banyak ialah persatuan suku bangsa kawasan masing-masing dan persatuan kaum
keluarga yang berasal dari nenek moyang yang sama.

Di Malaysia dan Singapura, kebanyakan kegiatan masyarakat Cina adalah
diketuai oleh persatuan berkaitan. Menurut tradisi kaum Cina, pembentukan persatuan,
pendirian rumah berhala nenek moyang, penubuhan sekolah, atau perasmian kegiatan-
kegiatan amal dan sebagainya, akan secara rasmi dicatatkan dan diukir menjadi batu
bersurat sebagai kenangan. Prasasti-prasasti tersebut biasanya ditulis mengikut gaya
prosa tradisional Cina dan menunjukkan bakat penulisan dan keindahan bahasanya (Mo,
2001, him. 68). Tidak disyaki lagi bahawa prasasti-prasasti tersebut mempunyai nilai
penelitian tinggi bagi kajian tentang penyebaran budaya China di Tanah Melayu.
Inskripsi-inskripsi yang disampaikan dalam bentuk prakata atau kata susulan itu boleh
dianggap sebagai karya-karya sastera klasik China dalam erti luas.

Prof. Wolfgang Franke, salah seorang ahli sinologi German yang terkenal,
dengan mencurahkan perhatian sepenuhnya telah mengadakan banyak kajian yang
memfokuskan batu-batu bersurat kaum Cina di Asia Tenggara sepanjang hidupnya.
Beliau telah menghabiskan kerja pengumpulan dan penyusunan sebilangan besar bahan-
bahan kajian tentang prasasti orang Cina Asia Tenggara. Dalam tempoh 1960-an hingga
1970-an, Prof. Wolfgang pernah dua kali dijemput sebagai pensyarah di Jabatan
Pengajian Tionghua UM. Pada masa itu, pakar ini telah banyak mengumpulkan inskripsi-
inskripsi pada tembaga atau batu zaman kuno di Malaysia dan Singapura. Karyanya
Chinese Epigraphy in Malaysia dengan kerjasama dengan Prof. Chen Tieh Fan yang juga
dari UM itu telah diterbitkan pada tahun 1978. Buku ini bersama dengan tiga karyanya
yang lain yang dalam bahasa Cina, iaitu Koleksi Prasasti Bahasa Cina di Malaysia,
Koleksi Prasasti Bahasa Cina di Indonesia, Koleksi Batu Bersurat Orang Cina di
Thailand, telah menjadi bahan kajian yang amat berharga bagi generasi terkemudian.

Penyebaran OperaTradisional China

Bagi kaum Cina yang merantau jauh, kehidupan di tempat orang adalah memang pahit.
Ini telah membuat mereka agak merindui kampung halaman dan ahli keluarga mereka.
Oleh sebab itu, benda-benda yang membawa sifat-sifat kampung mereka, misalnya
bangunan, hiasan, pakaian, tarian, nyanyian, opera sehingga patung dewa-dewi,
semuanya telah merupakan unsur-unsur yang tidak dapat dikurangkan dalam kehidupan
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penghijrahan mereka. Sebaliknya, golongan kaum Cina yang semakin hari semakin besar
bilangannya itu telah menyediakan tanah subur untuk kewujudan dan pembangunan
kesenian Cina di tempatan. Boleh dikatakan kewujudan dan perkembangan kesenian
Cina di Asia Tenggara telah menjadi suatu kepastian apabila masyarakat Cina yang
berpengaruh telah terbentuk di negera masing-masing. Antaranya, bentuk kesenian yang
disebarkan secara paling meluas, disambut dengan paling hangat, dan mempunyai
pengaruh yang paling besar itu adalah opera tradisional China. Semasa perayaan-
perayaan tradisional Cina atau kegiatan-kegiatan keagamaan dan upacara sembahyang
diadakan, kaum Cina tempatan akan menjemput kumpulan teater di kampung halaman
China datang ke negaranya untuk mengadakan persembahan, di samping itu, kumpulan-
kumpulan teater tempatan juga dibentuk.

Opera-opera tradisional China yang telah disebarkan ke Asia Tenggara termasuk
Opera Gaojia (sejenis opera tempatan Hokkien), Opera Kanton, Opera Teo-chew, Opera
Hainan, Opera Peking, Sandiwara Taiwan, Opera Puxian (sejenis opera Hokkien yang
popular di Putian dan Xianyou), Opera Shifan, Opera Liyuan (sejenis opera tempatan
Hokkien), Wayang Golek Cina, Wayang Patung, Wayang Kulit dan sebagainya. Sudah
ternyata bahawa opera-opera Hokkien dan Kanton tempatan telah disebarkan paling luas
di Asia Tenggara. Hal ini kerana sebahagian besar kaum Cina Asia Tenggara adalah
berasal dari kedua-dua provinsi ini, manakala Hokkien dan Guangdong pun mempunyai
opera tempatan yang agak banyak jenisnya.

Sebelum Perang Dunia Kedua, opera-opera tradisional China berpengaruh besar
dalam kalangan masyarakat Cina di Malaysia dan Singapura, antaranya opera Hokkien,
opera Kanton dan opera Teo-chew merupakan yang paling popular dalam kalangan
masyarakat Cina tempatan. Hal ini kerana kalau dibandingkan dengan novel-novel Klasik,
opera tentu mempunyai sifat hiburan yang lebih menonjol dan lebih senang diterima oleh
rakyat jelata, terutamanya bagi golongan buta huruf. Menurut analisis sarjana Huang
Lian Zhi, tema-tema bagi lakonan tradisional opera-opera yang pernah disembahkan di
Tanah Melayu itu terdiri daripada empat kategori. Yang pertama, jasa besar dan
pencapaian yang gilang-gemilang raja atau pembesar; yang kedua, cerita romantik dan
kisah cinta antara pemuda berbakat dan gadis rupawan; yang ketiga, kisah dewa-dewi
dan cerita hantu; yang keempat, kisah pelancaran ekspedisi atau peperangan (Huang,
1971, him. 122-123).

Antara opera-opera tradisional China, opera yang paling banyak dipersembahkan
di Singapura dan Malaysia itu adalah salah satu opera Hokkien tempatan, iaitu Opera
Gaojia. Dalam tempoh 1902 hingga 1942, sebanyak lebih sepuluah kumpulan opera
Gaojia yang datang dari Hokkien itu telah berturut-turut mengadakan pertunjukan di
sekeliling Malaysia dan Singapura, hampir tidak terputus (Liang, 2007, him. 140).

Selain Opera Gaojia, Wayang Patung yang popular di Hokkien dan Guangdong
juga banyak dipertunjukkan di Malaysia dan Singapura. Menurut catatan sejarah,
kumpulan wayang patung yang berasal dari Quanzhou, Hokkien dan diketuai oleh Cai
Qing Yuan itu pernah banyak kali mengadakan persembahan di Singapura dan Filipina
dalam tempoh 1908 hingga 1914. Di samping itu, kumpulan wayang patung yang berasal
dari Guangdong yang diketuai oleh Zheng Shoushan itu pun banyak kali mengadakan
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persembahan berkeliling di Singapura dan Filipina dalam tempoh 1916 hingga 1922
(Ding, 1991, him. 122).

Opera Kanton merupakan opera yang paling besar di Provinsi Guangdong,
China. Bentuk kesenian ini telah wujud sejak awal Dinasti Ming dan telah mempunyai
sejarah selama lebih 300 tahun sampai hari ini. Opera Kanton mula popular di Asia
Tenggara sejak pertengahan abad ke-19. Pada awal abad ke-20, terdapat sebilangan besar
kumpulan opera Kanton mengadakan pertunjunkan di Asia Tenggara. Tempoh tahun
1921 hingga 1941 ialah masa kegemilangan opera Kanton di Malaysia. Ramai pelakon
China yang terkemuka opera ini berturut-turut membuat persembahan di Malaysia pada
tempoh itu.

Dalam tempoh dua abad kebelakangan ini, opera-opera tradisional China telah
banyak dipersembahkan di Malaysia dan Singapura. Dengan pengaruh daripadanya,
banyak kumpulan persembahan opera, misalnya kumpulan opera Hokkien, opera Kanton
dan opera Hainan telah masing-masing ditubuhkan dalam masyarakat Cina tempatan.
Corak kesenian yang dibawa dari negara China dapat dikekalkan di samping bergabung
dengan unsur-unsur tempatan dan terus diperkembangkan sehingga menjadi salah
sebahagian dalam kebudayaan Cina tempatan.

Kesimpulan

Mengalami angin dan hujan, masa seratus tahun telah berlalu dengan cara tersendiri.
Sepanjang abad ke-20, selaras dengan kedatangan perantau China secara besar-besaran,
kebudayaan tradisional China disebarkan ke Tanah Melayu dan terus berakar dan
berkembang. Dari Malaya ke Malaysia, kebudayaan China klasik telah dikekalkan dan
diwariskan melalui empat saluran utama, iaitu penerbitan akhbar dan majalah bahasa
Cina, pembentukan sistem pendidikan bahasa Cina, perkenalan dan penterjemahan
karya-karya klasik bahasa Cina serta penyebaran opera tradisional China. Selain itu,
bentuk-bentuk kesenian dan budaya klasik China yang lain, misalnya lukisan, kaligrafi,
muzik tradisional, tarian, nyanyi balada malahan kongfu (silat China) pun disebarkan dan
dimajukan di Malaysia dan Singapura.

Dalam proses pewarisan dan pembangunan budaya China di Tanah Melayu,
banyak kejadian bererti bersejarah serta ramai tokoh yang berjasa lagi bersumbangan
akan diukir dalam hati generasi terkemudian dan menjadi kenangan kekal abadi.
Dipercayai bahawa selaras dengan pembangunan membanggakan persahabatan antara
negara China dengan Malaysia pada abad ke-21, tamadun China moden dengan tamadun
Melayu moden akan bertemu, berinteraksi sehingga berkembang maju bersama-sama
pada masa nanti.
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